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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Атестація здобувачів вищої освіти магістр передбачає висвітлення питань за такими модулями:

1. Теоретичні проблеми сучасної германістики.

2. Сучасна література країн першої іноземної мови.

3. Теоретичні та практичні аспекти другої іноземної мови (для денної форми навчання).

Атестація здобувачів передбачає перевірку й оцінку сформованості у студентів фахових компетенцій, які передбачають наявність концептуальних знань міжмовного, міжкультурного, дискурсивно-комунікативного характеру, а також здатності реалізувати здобуті знання та вміння у майбутній професійній діяльності перекладача та викладача. 

Програма атестації базується на теоретичних курсах, які здобувачі прослухали впродовж першого року навчання., а саме: Актуальні проблеми сучасного перекладознавства, Лінгвокультурологічні аспекти перекладу, Новітні досягнення з фахових дисциплін, Методика викладання перекладу у закладах вищої освіти, Комунікативні стратегії основної іноземної мови, Лінгвокогнітивні та лінгвосеміотичні особливості дискурсу, Сучасна література країн першої іноземної мови, Теоретичні та практичні аспекти другої іноземної мови. 

Для перевірки рівня знань з практичних аспектів другої іноземної мови передбачається переклад газетно-публіцистичних, суспільно-політичних, художніх типів текстів із обов’язковим наданням обґрунтування використаних перекладацьких стратегій і тактик.

Cтудент повинен знати:
· базисні категорії і теорії перекладу; 
· функціонально-стилістичну специфіку міжмовного дискурсу та адекватно вибирати перекладацькі стратегію та тактику; перекладацькі засоби та прийоми відповідно до жанрової приналежності тексту в процесі усного (послідовного) та письмового перекладу;
· основні положення теорії мовленнєвої комунікації;
· структуру і складники мовленнєвої комунікації;
· основні принципи, правила й конвенції безконфліктного спілкування, комунікативні стратегії і тактики спілкування;
· актуальні напрями дослідження лінгвістичних явищ;

·  домінантні питання сучасної теорії тексту та мовних явищ;.
· основні напрями досліджень перекладознавства в галузі міжкультурної комунікації;

· основні напрями досліджень перекладознавства в галузі дискурсології;

· основні напрями досліджень перекладознавства в галузі когнітології;

· основні напрями досліджень перекладознавства в галузі лінгвокультурології; 
· етапи перекладацького процесу і чинники, що впливають на цей процес;

· переклад як процес і результат контакту двох мов (двох культур);

· контекст оригіналу, контекст перекладу;

· денотативний, конотативний та дискурсивно-прагматичний аспекти перекладу;

· види екстралінгвальної інформації (денотативна (семантична), конотативна (експресивно-стилістична), соціокультурна, хроноспецифічна;

· методи перекладу;

· засоби та прийоми перекладу;
· сучасну літературу країн першої іноземної мови;

· теоретичні питання другої іноземної мови;

· лінгвокогнітивні та лінгвосеміотичні особливості дискурсу.

Атестація скерована на виявлення ступеню опанування студентами теоретичних засад базисних дисциплін філологічної спрямованості взагалі та перекладознавчого циклу зокрема. 
Студенти повинні вміти:

· перекладати письмово з другої іноземної мови на українську художні та нехудожні типи текстів за допомогою словника;

· аналізувати лінгвальні та екстралінгвальні чинники, що впливають на якість перекладу;

· еквівалентно перекладати тексти та фрагменти текстів, що належать до різних дискурсів; орієнтуватися в теоретичних питаннях, практичних результатах і методичних аспектах сучасної філологічної наукової парадигми; свідомого диференціювати наукову інформацію в сфері філологічного дослідження;

· орієнтуватися у проблемі виявлення комунікативних процесів та визначення їх складових;

· визначати типи і види спілкування; структуру і складники комунікації;

· розрізняти типи дискурсів, мовленнєвих актів, тактик та стратегій спілкування, аналізувати соціокультурні чинники та розмаїття засобів комунікації;

· застосовувати принципи, правила і конвенції безконфліктного спілкування;

· здійснювати аналіз комунікативних актів;

· застосовувати закони спілкування, стратегії і тактики на практиці;

· давати власну оцінку комунікативним явищам і процесам;

· на основі отриманих раніше загальнотеоретичних і конкретних фактів з лексикології, стилістики та інтерпретації тексту сприймати та аналізувати художній текст,  всі види інформації, що закладено в ньому; розвивати вміння правильно оцінювати твір, розглядаючи його як цілісну та нерозривну єдність форми та змісту;
· виконувати доперекладацький аналіз вихідного тексту в процесі перекладу;
· встановлювати міжмовні та міжкультурні розбіжності при визначенні елементів предметно-логічного значення лексичних одиниць та враховувати і їх  у процесі перекладу;

· виявляти мовні та культурні лакуни;

· редагувати та саморедагувати переклад українською мовою з обґрунтуванням перекладацьких стратегій і тактик;

· працювати зі словниками різних типів і довідковою літературою, базами даних й інших джерел;

· складати описові та реферативні анотації суспільно-політичних текстів;
· виконувати опис методики навчання письмового перекладу. 

· характеризувати комплекс вправ для підготовки до синхронного перекладу;

· виявляти та описувати лінгвокогнітивні та лінгвосеміотичні особливості дискурсу.
Теоретичні питання
Актуальні проблеми перекладознавства

1. Когнітологія як сучасна міждисциплінарна наука з огляду на перекладознавство.
2. Дискурсологія як прагмалінгвістична наука з огляду на перекладознавство.
3. Міжкультурна комунікація як міждисциплінарна наука з огляду на перекладознавство.
4. Семіотика як міждисциплінарна наука з огляду на перекладознавство.
5. Лінгвокультурологія як міждисциплінарна наука з огляду на перекладознавство.
6. Сучасне українське перекладознавство: імена, концепції, тенденції. 

7. Герменевтичні аспекти перекладу. 

8. Перекладна лексикографія, принципи укладання словників. 

9. Структурно-типологічні аспекти тексту при перекладі: особливості перекладу науково-технічних, публіцистичних текстів.

10.  Жанрово-стилістичні особливості перекладу  художніх текстів. 

11. Кінотекст як об’єкт дослідження в лінгвістиці та перекладознавстві. 

12. Переклад аудіовізуальних текстів. 

13. Компетенції перекладача, моральні принципи, норми професійної поведінки. 

14.  Види перекладу.
15. Основні моделі перекладу.
Методика викладання перекладу у ЗВО
1. Назвіть етапи підготовки перекладача та способи підтримки темпу перекладу на різних етапах навчання.

2. Визначте особливості інформаційного повідомлення, інтерв’ю, переговорів та дискусій з точки зору перекладу.

3. Опишіть методику навчання письмового перекладу. 

4. Охарактеризуйте комплекс вправ для підготовки до синхронного перекладу.

5. Основні методичні підходи викладача в процесі підготовки перекладачів у ЗВО.

6. Основні психологічні настанови для починаючого перекладача та їх смисл.

7. Розкрийте особливості публічної промови, декларації, доповіді та способи їх перекладу.

8. Охарактеризуйте види трансформацій при усному перекладі та вправи для їх опрацювання. Що таке синтаксичне розгортання?
Комунікативні стратегії основної мови

1. Комунікативна лінгвістика як наука і навчальна дисципліна.

2. Природа, компоненти і форми комунікації.

3. Складники комунікативного акту.

4. Методологічні та теоретичні проблеми опису мовленнєвого впливу.
5. Стратегії і тактики як реальність мовленнєвого спілкування.
6. Мовні стратегії і тактики: принципи лінгвістичного аналізу.
7. Комунікативні стратегії і тактики англійського мовлення.
Новітні  досягнення з фахових дисциплін

1. Загальнонаукові методики дослідження. Зіставлення (порівняння) мовних систем. Індукція. Дедукція. Аналіз, синтез, гіпотеза або гіпотетичне припущення.

2. Окремі методи дослідження. Методи порівняльно-історичного та типологічного вивчення мов. Структурні методи дослідження мов (метод опозицій, дистрибутивний метод аналізу, компонентний аналіз). Функціональний метод. Концептуальна методика. Фреймова методика.

3. Літературознавчі методи дослідження. Історико-типологічний, історико-функціональний, дискурсивно-аналітичний, структурно-семіотичний, описовий.

4. Загальна характеристика трьох наукових парадигм.

5. Когнітивна лінгвістика: принципи та проблеми.

6. Дискурс як когнітивно-комунікативна діяльність. Проблеми типології дискурсу.

7. Мовленнєва реалізація гендеру в політичному дискурсі.

8. Парадоксальні висловлення в англомовному художньому дискурсі.

9. Особливості відтворення гри слів в українських перекладах.

10. Комунікативні ситуації міжетнічної взаємодії в мас-медійному дискурсі.

11. Риторичні питання в американському віршованому мовленні.
Лінгвокогнітивні та лінгвосеміотичні особливості дискурсу
1. Дискурсологія як наука. Функціонування терміна «дискурс» у науковій літературі. 

2. Проблема мови і дискурсія в концепції М. Фуко. 

3. Теорія дискурсу Е. Лакло і Ш. Муфф. 

4. Дискурс-психологія. 

5. Когнітивна карта дискурсу в концепції О. Селіванової. 

6. Поняття дискурсу і субдискурсу. 

7. Метод контент-аналізу у дискурсології. 
8. Дискурс-аналіз. Рівні дискурс-аналізу. Комунікативно-прагматичний рівень. Жанрово-стилістичний рівень. Змістовий рівень. Формально-структурний рівень. Когнітивний рівень. Семіотичний рівень. 
Сучасна література країни першої іноземної мови

1. What are characteristics of postmodern literature? How do you identify postmodern literature? What is the difference between modern and postmodern literature? What are some examples of postmodernism?

2. Comment on the stylistic techniques that are often used in postmodern literature: pastiche, intertextuality, metafiction, temporal distortion, minimalism, maximalism, magical realism, faction, readers’ involvement.

3. Utopia and dystopia: definition, characteristics and examples. The genre of dystopia in Canadian Literature. 

4. “The Handmaid's Tale” by Margaret Atwood. Speak on “The Handmaid's Tale” Themes (identity; children; marriage; love; women and femininity; the home; freedom and confinement; reading, writing and storytelling).

5. Comment on the title of “The Handmaid's Tale” by Margaret Atwood as an allusion to Chaucer's “The Canterbury Tales”.

6. Alice Ann Munro - a master of the contemporary short story. “Passion” by Alice Munro. Speak on “Passion” themes (things change; theme of gender/women and femininity; sexuality; theme of memory and the past; theme of dreams, hopes and plans; theme of innocence).

7. “The English Patient” by Michael Ondaatje . How is the theme of nationality and nationhood expressed in the novel?

8. The development of Canadian Poetry. What is meant by an ecological approach to Canadian poetry?

9. Conceptual poetry and formalism in the 21st century Canadian literature.

10. Christian Bök is an experimental Canadian poet, the author of “Eunoia”.

11. Explain the concept of  Xenotext and Xenotext Experiment by Christian Bök.

12. What’s the use of a conceptual strategy in the poem “The Great Order of the Universe” by Christian Bök?

13. Carmine Starnino as a representative of modern Canadian literary trends with an irascible style of provocative and occasionally confrontational criticism and debate in defense of formalist technique and principles.

14. The development of Australian literature. Australian identity. Stereotypes in Australian Literature.

15. “Schindler's Ark” by an Australian novelist Thomas Keneally as a "documentary” novel.

16. Patrick Victor Martindale White is an Australian writer, widely regarded as one of the most important English-language novelists of the 20th century; the first Australian awarded the Nobel Prize in Literature.

17. Owen Marshall is a New Zealand short story writer and novelist. “Cabernet Sauvignon with my Brother” by Owen Marshall: does it examine issues that are relevant in New Zealand?

18. Vincent Gerard O’Sullivan is a New Zealand poet, short story writer and novelist. The poem "Blame Vermeer" by V. O’Sullivan as an ekphrastic verse or a poem about paintings.

19. Contemporary trends in Indian writing in English: Post-Independence perspective.

20. Indian English literature. Salman Rushdie is a British-Indian novelist best known for the novels “Midnight's Children” and “The Satanic Verses”. Comment on Salman Rushdie's style of “hysterical realism”.
21. Experimental forms in Indian English literature. Vishwajyoti Ghosh is the author of the political graphic novel “Delhi Calm”. Speak on the experimental form of a graphic novel and the author’s techniques.

22. The development of African English Literature. The origins of Black South African literature in English.

23. Chimamanda Ngozi Adichie, a Nigerian writer of novels, short stories and nonfiction, the most prominent of  youn ganglophone authors, succeeding in attracting a new generation of readers to African literature. “Americanah”  by Chimamanda Ngozi Adichie: main topics, stylistic peculiarities and authentic colorism.  
24. Ukrainian-American representatives of multicultural literature. Askold Melnyczuk – the writer, who created “Ukrainian Myth” in the US literature. Zabytko Irene – a Ukrainian American writer of the second generation.

25. American writers by non-Ukrainian origin that have touched Ukrainian issues: Jonathan Safran Foer “Everything Is illuminated” and Claire Messud “A Simple Tale”.

26. Transrealism: the first major literary movement of the 21st century. Kazuo Ishiguro, a British novelist, the 2017 Nobel Prize winner in Literature. Colson Whitehead is an American novelist, who won the 2017 Pulitzer Prize for his novel “The Underground Railroad”. Tyehimba Jess is an American poet and the recipient of the 2017 Pulitzer Prize for Poetry for the book “Olio”.

27. The development and the forms of flash fiction. Twitterature as a form of modern flash fiction.  A cell phone novel or mobile phone novel. A drabble as a short work of fiction. A visual novel as an interactive game genre, resembling mixed-media novels.
28. What is the difference between English literature and literature in English? How many literatures are there in English? What is Commonwealth Literature? What are the basic thematic concerns of New Literatures in English?

29. What is the origin of postmodernism? When did postmodernism literature start? What does postmodern mean in literature? How do you identify postmodern literature?
30. What is the theory of postmodernism? What four elements define the philosophy of postmodernism (comment on projection of essentialism, rejection of universal explanation, role of the interpretive community, rejection of traditional logic or multi-interpretation)? What are the characteristics of postmodernism?
Теоретичні аспекти німецької мови
1. Deutsch in der Welt
2. Perioden in der Entwicklung der deutschen Sprache
3. Literaturdenkmäler des Deutschen

4. Existenzformen der Sprache

5. Phonologie als Wissenschaft

6. Vokale und Konsonanten

7. Sprache im Redestrom

8. Betonung

9. Intonation

10. Synonymen im Deutschen

11. Antonymen im Deutschen

12. Phraseologie als Sprachwissenschaft

13. Abarten der Phraseologismen

14. Wortarten im Deutschen

15. Satzglieder und Rahmenkonstruktion im Satz

16. Deutsch in der Welt
17. Perioden in der Entwicklung der Sprache

18. Literaturquellen

19. Deutsche Dialekte

20. Existenzformen der Sprache

21. Denglisch

22. Computersprache

23. Phonologie als Wissenschaft

24. Vokale und Konsonanten

25. Sprache im Redestrom

26. Betonung

27. Intonation

28. Synonymen

29. Antonymen

30. Homonymen

31. Abarten der Homonymie im Deutschen

32. Wortfamilie

33. Schlagwörter im gegenwartsdeutschen

34. Phraseologie als Sprachwissenschaft

35. Abarten der Phraseologismen

36. Wortarten im Deutschen

37. Kategoriale Merkmale des Substantivs

38. Kategoriale Merkmale des Verbs

39. Kategoriale Merkmale des Adjektivs

40. Satzglieder 

41. Satzglieder und Rahmenkonstruktion im Satz

Теоретичні аспекти іспанської мови
1. Походження іспанської мови. 

2. Періодизація розвитку історії іспанської мови. 

3. Іспанська як пандемічнамова: визначення і загальна характеристика.

4. Особливості фонетичної системи іспанської мови. 

5. Етимологічна характеристика словникового складу іспанськоїмови. 

6. Значення слова. Фразеологічна система іспанської мови: загальна характеристика.

7. Дієслово як центральна вість іспанської мови: класифікація дієслів, дієслівні перифрази.

8. Складна система часів в іспанській мові і їхнє узгодження.

9. Основні питання синтаксису іспанської мови: члени речення.

10.  Загальні привила сучасного словотвору в іспанській мові (продуктивні моделі).

11.  Класифікація основних функціональних стилів сучасного іспанського мовлення. 

12.  Лексична системи іспанської мови: синоніми, омоніми, антоніми тощо.
13.  Стилістично виразні засоби іспанської мови: метафора. Метонімія. Гіпербола.
Орієнтовна тематика творчого письмового завдання

Письмова складова екзамену (практичні аспекти другої іноземної мови) скерована на виявлення ступеню опанування студентами теоретичних засад базисних дисциплін перекладознавчого циклу та рівня професійного володіння писемною формою перекладу. У процесі підготовки студенти повинні уміти правильно реалізувати набуті теоретичні знання у процесі перекладу художніх і нехудожніх типів текстів, тобто демонструвати  практичні знання, вміння та навички фахівців з перекладознавства та філології.
Перелік текстів для перекладу з німецької мови:
1.T. Fontane Effi Briest.

2. W.Benjami Die Maulbeer-Omlette.

3.J. Frank Die Mittagsfrau.

4.B.Kellermann Das blaue Band.

5.H.Böll Wanderer, kommst du nach Spa…

6.J.Schmidt Meine wichtigsten Körperfunktionen.

7.W.Borchert Die Küchenuhr.

8. T. Fontane Effi Briest.

9. W.Benjamin Die Maulbeer-Omlette.

10. J. Frank Die Mittagsfrau.

11. .B.Kellermann Das blaue Band

12. H.Böll Wanderer, kommst du nach Spa…

13. J.Schmidt Meine wichtigsten Körperfunktionen.

14. W.Borchert Die Küchenuhr.
15. J.Schmidt Meine wichtigsten Körperfunktionen.
Перелік текстів для перекладу з іспанської мови:
	1.
	Los retos del idioma
	Expresión oral. Práctica. M. J. Lobón López, G. López García
	p.85

	2.
	Actividades económicas
	Todas las voces. Curso de cultura y civilización
	p. 52

	3. 
	Importa mucho saber expresarse
	Curso de ortografía española
	p. 1

	4. 
	Vsacaciones diferentes
	Preparación para el examen de ELE A2.
	p. 6

	5.
	Ellas los prefieren con un buen trasero
	PRISMA de ejercicios B1.
	p. 53

	6.
	La verdadera vida
	PRISMA de ejercicios B1.
	p. 59

	7. 
	El álbum fotográfico del futuro
	Preparación para el examen de ELE B 1.
	p. 26

	8.
	Jornadas de Turismo en Canarias
	Preparación para el examen de ELE B 1.
	p. 27

	9. 
	Los españoles prefieren el cine y la música
	Preparación para el examen de ELE B 1.
	p. 28

	10.
	El viaje en barco
	Preparación para el examen de ELE B 1.
	p. 20


ОСНОВНА ЛІТЕРАТУРА З ТЕОРЕТИЧНИХ ДИСЦИПЛІН
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение : учеб. пособие для студ. филол. и лингв. фак. высш. учеб. заведений / И. С. Алексеева – СПб. : СПбГУ : Филологический ин-т ; М. : Академия, 2004. – 352 с.
2. Ващенко Ю. А. Історія зарубіжної літератури ХХ ст. : навч. посіб.[для студентів денної та заочної форм навчання зі спеціальностей «Журналістика», «Українська мова і література», «Мова і література(латинська)», «Мова і література (російська)»] / Ю. А. Ващенко,Г. С. Стовба. – Х. : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2014. – 152 с.
3. Васильева-Шведе О.К., Степанов Г.В. Теоретическая грамматика испанского языка. Морфология. М., 1998.
4. Васильева-Шведе О.К., Степанов Г.В. Теоретическая грамматика испанского языка. Морфология. М., 1972.
5. Васильева-Шведе О.К., Степанов Г.В. Теоретическая граматика испанского язика. Морфология. М., 1990.
6. Виноградов В. С. Лексикология испанского языка [Учебник]. – 2-е изд., испр. и доп. – М : Высшая школа, 2003. – 244 с.
7. Висоцька Н. О. Єдність множинного. Американська література кінцяХХ – початку ХХІ століть у контексті культурного плюралізму /Н. О. Висоцька. – К. : Вид. центр КНЛУ, 2010. – 457 с.
8. Гарбовский Н. К. Теория перевода : учебник / Н. К. Гарбовский. – М. : Изд-во Моск. ун-та, 2004. – 544 с.
9. Демецька В. В. Теорія адаптації: крос-культурні та перекладознавчі проблеми /  Демецька В. В. – Херсон : МЧП «Норд», 2006. – 378 с.
10. Денисова Т. Н. Історія американської літератури / Тамара Денисова;НАН України, Ін-т літ. ім. Т. Г. Шевченка. – К. : Вид. дім «Києво-Могилянська академія», 2012. – 487 с.
11. Зарубіжні письменники : Енцикл. довід. : у 2 т. Т. 1 / за ред. Н. Михальської, Б. Щавурського. – Тернопіль : Навч. книга – 2005. – 824 с.
12. Зорівчак Р. П. Український художній переклад у націотворчих вимірах / Р. П. Зорівчак // Збірник «Р. М. Рільке і Україна» : наукові студії та переклад з Р. М. Рільке. – Івано-Франківськ. : КОЛО, 2004. – Вип. 2. – С. 132–160.
13.  Иваницкая А. А. Практическая лексикология испанского языка. − К. : Высшая школа, 1981. – 183 с.
14. Історія зарубіжної літератури XX ст. : навч. посіб. / за ред. В. І. Кузьменко; О. О. Гарачковська ; М. В. Кузьменко ; Н. М. Віннікова [та ін.]. –К. : Академія, 2010. – 494 с.
15. Казакова Т. А. Imagery in Transaltion. Практикум по художественному переводу : [уч. пособие; на англ. яз] /  Казакова Т. А. – СПб. : Изд-во «Союз», 2003. – 320 с.

16. Коломієць Л. В. Концептуально-методологічні засади сучасного українського поетичного перекладу (на матеріалі пер. з англ., ірланд. та амер. поезії) / Л. В. Коломієць. – К. : Київський університет, 2004. – 522 с.
17. Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) : [учебник для ин-тов и фак. иностр. яз.] / В. Н. Комиссаров. – М. : Высшая школа, 1990. – 253 с.
18. Коптілов В. Теорія і практика перекладу : навч. посібник / 
В. Коптілов. – К. : Юніверс, 2002. – 215 с.
19. Корунець І. В. Вступ до перекладознавства : навч. посібник / 
І. В. Корунець. – Вінниця : Нова Книга, 2008. – 512 с.
20. Краснящих А. П. Инфантилизм и псевдоинфантилизм в американской литературе ХХ века / А. П. Краснящих // Вісник Харківського університету імені В. Н. Каразіна. Сер. : Філологія. – 2014. – № 1127, вип. 71. –С. 304–308.
21. Курчаткина Н.Н., Супрун А.В.Фразеология испанского языка: Учеб. пособие для ин-тов и фак. инстр. яз. – М.: Высшая школа, 1981. – 144 с.
22. Миньяр-Белоручев Р.К. Последовательный перевод. Воениздат, 1999. – 288 с.
23. Павличко С. Д. Зарубіжна література : дослідж. та крит. ст. /С. Д. Павличко. – К. : Основи, 2001. – 559 с.

24. Ребрій О. В. Сучасні концепції творчості у перекладі : [монографія] / О. В. Ребрій. – Х. : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2012. – 376 с.
25. Рошко М. Художній світ романів Кена Кізі: «Політ над гніздом зозулі» та «Часом нестерпно кортить» / Михайло Рошко – Ужгород :Мистецька лінія, 2002. – 155 с.

26. Сапогова Л.И. Переводческое проебразование текста : учеб. пособие / Л.И. Сапогова. – М.: Флинта : Наука, 2009. – 320 с.
27. Сдобников В.В. Теория перевода : ученик [для студ. лингвист.вузов и фак-тот иностр.яз.] / В.В. Сдобников, О.В. Петрова. – М. : АСТ: Восток-Запад; Владимир : ВКТ, 2008. – 448 с. – (Лингвистика и межкультурная коммуникация: золотая серия).

28. Семейкина Н. Н. Зарубежная література второй половины ХХ века :учебник для вузов / Н. Н. Семейкина. – Х. : ХГАК, 2006. – 95 с.
29. Степанова А. А. Поэтология фаустовской культуры. «Закат Европы» Освальда Шпенглера и литературный процесс 1920–1930-х гг. : монография / А. Степанова. – Днепропетровск : Днепропетровский університет шимени Альфреда Нобеля, 2013. – 496 с.

30. Стиль автора и стиль перевода : учеб. пособие / [М. А. Новикова, О. Н. Лебедь, М. Ю. Лукинова и др.]. – К. : УМК ВО при Минвузе УССР, 1988. – 84 с. 
31. Червінська О. В. Психологічні аспекти актуальної рецепції тексту:Теоретико-методологічний погляд на сучасну практику словесної культури : навчальний посібник. / О. В. Червінська, І. М. Зварич., A. B. Сажина. –Чернівці : Книги – XXI, 2009. – 284 с.
32. Чередниченко О.І. Григорій Кочур і франкомовна поезія //  Матер. Міжнар. наук.-практ. конф. „Григорій Кочур і український переклад” ( Київ; Ірпінь, 27 – 29 жовт. 2003 р.) / Редкол.: О.Чередниченко (голова) та ін. – Київ; Ірпінь: ВТФ «Перун». – 2004. - С.141–147.
33.  Alonso A., Henríquez Ureña P. Gramática Сastellana. 1c., 2c. LaHabana. 2004.
34. Bassnett S. Translation Studies / Susan Bassnett. – [3-rd ed.]. – London ; New York : Routledge : Taylor and Francis Group, 2005. – 176 p.
35. Gili y Gaya S. Curso superior de sintaxis española. LaHabana, 1998.
36. Gómez Torrego L. Gramática didáctica del español. Madrid, 2003.
37. Litvinenko E.V. Gramática de la lengua española. Kíev, 1976.
38. Roca Pons J. Introducción a la gramática. T.1., t.2. LaHabana, 1998.

39. Routledge Encyclopedia of Translation Studies / [ed. Mona Baker, Kirsten Malmkjær]. – [2nd ed.]. – London ; New York : Routledge : Taylor and Francis Group, 2001. – 654 p.

40. Seco Rafael. Manual de gramática española. LaHabana, 2000.
Допоміжна
1. Барбанюк О. О. Лінгвосеміотичні характеристики гіперреальності в англомовному художньому тексті жанру фентезі (на матеріалі творів Урсули Ле Гуїнциклу «Земномор’я») :автореф. дис. на здобуття наук.ступеня канд. філол. наук : спец. 10.02.04 «Германські мови» /О. О. Барбанюк. – К., 2011. – 20 с.
2. Білоножко Л. В. Перекодування джазу як вияв інтермедіальності (на матеріалі романів Е. Л. Доктороу «Регтайм» і Т. Моррісон «Джаз») :автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук : спец. 10.01.05«Порівняльне літературознавство» / Л. В. Білоножко. – К., 2016. – 20 с.

3. Виноградов В. С. Лексические вопросы перевода художественной 
прозы / В. С. Виноградов. – М. : Изд-во МГУ, 1978. – 174 с. 
4. Висоцька Н. Концепція мультикультуралізму і питання естетики /Н. Висоцька // Питання літературознавства : наук. зб. – Чернівці : Рута,2009. – Вип. 77. – С. 110–122.
5. Денисова Т. Н. Історія американської літератури / Тамара Денисова; НАН України, Ін-т літ. ім. Т. Г. Шевченка. – К. : Вид.дім «Києво-Могилянська академія», 2012. – 487 с.
6. Зарубіжні письменники :енциклопедичний довідник : у 2 т. / за ред. Н. Михальської та Б. Щавурського. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 2006. – Т. 2 :Л–Я. – 864 с.

7. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми / В. І. Карабан. – Вінниця : Нова книга, 2002. – 564 с. 
8. Криницька Н. І. Фантастичні твори Урсули Ле Гуїн: онтопоетичні аспекти :дис. … канд. філол. наук : 10.01.04 / Криницька Наталія Ігорівна. – Х., 2008. – 237 с.
9. Матковська І. В. Романістика Зори Ніл Герстон у контексті афро-американської жіночої літертури : автореф. дис. на здобуття наук. cтупеня канд. филолог.наук : 10.01.04 «Література зарубіжних країн» / І. В. Матковська. – Сімферополь, 2010. – 20 с.

10. Новикова М. А. Прекрасен наш союз. Литература – переводчик – жизнь : [литературно-критические очерки] / М. А. Новикова. – К. : Радянський письменник, 1986. – 224 с.
11. Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика / Я. И. Рецкер. – М. : Международные отношения, 1974. – 216 с.
12. Рильський М. Мистецтво перекладу. Статті, виступи, нотатки / 
М. Рильський, [упоряд. и коментарі Г. Колесника]. – К. : Радянський письменник, 1975. – 343 с.
13. Федоров А. В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы) : учеб. пособие / А. В. Федоров. – [5-е изд.]. – СПб. : Филологический факультет СПбГУ ; М. : Филология Три, 2002. – 416 с.
14. Чередниченко О. І. Про мову і переклад / О. I. Чередниченко. – К. : Либідь, 2007. – 248 с.

15. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation / Mona Baker. – London ; New York : Routledge : Taylor and Francis Group, 2006. – 304 p.
16. Bell R. T. Translation and Translating: Theory and Practice / Roger T. Bell. – London ; New York : Longman ; Harlow : Pearson Education, 1991. – 298p.
17. Morrison Toni. Jazz / Toni Morrison. – New York : Vintage International, 2004. – 229 р.

Інформаційні ресурси
1.http://www.classes.ru/grammar/43.Teoriya_perevoda_Lingvicticheskiye_aspekty/extfile/help2/html/unnamed_17.html
2. http://antigtu.ru/515-ll-nelyubin-tolkovyy-perevodovedcheskiy-slovar.html 

3. http://rudocs.exdat.com/docs/index-20837.html.

4. http://studystuff.ru/articles/istoriya-perevoda.html 

5. http://moiperevod.ru/info/articles/liter_west_history.php 

6.http://classes.ru/grammar/113.komissarov_obshaya_teoriya_perevoda/html/unnamed.html
Критерії

оцінювання знань, умінь та навичок студентів

Оцінка “5 (А) відмінно” (90-100 балів).

Виставляється за умов виконання таких вимог:

1. Перші три теоретичні питання: глибокий та повний аналіз теоретичних положень, зрілість міркувань із теоретичних проблем, уміння охарактеризувати відповідні мовні явища. Студент володіє базовими знаннями у повному. 
2. Третє практичне питання: студент у повному обсязі здійснює переклад, виявляє адекватне та повне розуміння практичного матеріалу, демонструє високий ступінь застосування перекладацьких навичок на певному матеріалі, обґрунтовує свої судження щодо застосування набутих знань на практиці, здійснює творчий підхід у перекладацькій діяльності.
Оцінка “4 (В, С) добре” (89 - 74балів).

Виставляється за умов  виконання таких вимог:
1. Перші три теоретичні питання: студент добре володіє теоретичним матеріалом, надає визначення поняттям, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань і допускає (1-2) / (2-4) мовні помилки. 
2. Третє практичне питання: здійснює переклад тексту, враховує дискурсивні та текст-типологічні характеристики тексту, вживає правильні граматичні конструкції, викладає матеріал без стилістичних огріхів. Демонструє володіння базовими знаннями у достатньому обсязі та допускає 1-2 \ 2-4 граматичні та лексичні помилки.
Оцінка  D, E ”задовільно”(73-60 балів).
Виставляється за умов виконання таких вимог:
1. Перші три теоретичні питання: викладає матеріал не в повному обсязі, демонструє поверхневе володіння теоретичним матеріалом, допускає 4-7 мовленнєвих помилок. 

2. Третє  практичне питання: переклад дійснено не в повному обсязі без врахування текст-типологічних ознак типу вихідного тексту. Студент висловлює особисте ставлення до проблеми поверхнево та допускає 7 помилок.
Оцінка”2 (FХ) незадовільно” (59-35 балів). 

Виставляється за умов  виконання таких вимог:
1. Перші три теоретичні питання: студент слабо володіє матеріалом, відтворює лише основні положення, наводить окремі фрагменти, що складають незначну частину матеріалу, допускає більш ніж 7 мовленнєвих помилок. 

2. Третє  практичне питання: невміння зробити еквівалентний переклад та аргументувати свою точку зору через недостатній термінологічний запас. Допускається більш ніж 7 граматичних та лексичних помилок.

